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QUOTE TERRENO

DISTANZE PARZIALI

XX-XX

Per il riferimento topografico dei punti si faccia riferimento alla tavola K-00136 

Punti di picchettamento 

XX

Sezione stradale corrispondente

Per il riferimento topografico delle sezioni si faccia riferimento alle tavole P-00048 e P-00049

entspr. Strassenschnitt

Für den topographischen Bezug der Schnitte siehe Pläne P-00048 und P-00049

Für den topographischen Bezug der Punkte siehe Pläne K-00136

Absteckpunkte

Sezione tipologica paratia

Typschnitt Wand

GELÄNDEKOTE

TEILABSTÄNDE

SEGMENTO:

ABSCHNITT: 

M
I
C

R
O

P
A

L
I
:

M
I
C

R
O

P
H

F
Ä

L
E

:
 

Diametro / Durchmesser:

Lunghezza / Länge:

Armatura tubolare /

Cordolo di ripartizione / 

Interasse / Achsenabstand:

Verteilungsträger:

Bewehrung in Form von Rohren:

1
.
 
O

R
D

N
U

N
G

Nr.trefoli / Nr. Spannlitzen:

Ø trefoli / Ø Spannlitzen:

Interasse / Achsenabstand:

Tiro iniziale / Anfangszug:

1
°
 
O

R
D

I
N

E

2
.
 
O

R
D

N
U

N
G

2
°
 
O

R
D

I
N

E

3
.
O

R
D

N
U

N
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3
°
 
O

R
D

I
N

E

4
.
 
O

R
D

N
U

N
G

4
°
 
O

R
D

I
N

E

Trave di ripartizione / 

Verteilungsträger:

Nr.trefoli / Nr. Spannlitzen:

Ø trefoli / Ø Spannlitzen:

Interasse / Achsenabstand:

Tiro iniziale / Anfangszug:

Trave di ripartizione / 

Verteilungsträger:

Nr.trefoli / Nr. Spannlitzen:

Ø trefoli / Ø Spannlitzen:

Interasse / Achsenabstand:

Tiro iniziale / Anfangszug:

Trave di ripartizione / 

Verteilungsträger:

Nr.trefoli / Nr. Spannlitzen:

Ø trefoli / Ø Spannlitzen:

Interasse / Achsenabstand:

Tiro iniziale / Anfangszug:

Trave di ripartizione / 

Verteilungsträger:

T
I
R

A
N

T
I
:

Z
U

G
A

N
K

E
R

:

ED01

5
.
 
O

R
D

N
U

N
G

5
°
 
O

R
D

I
N

E

Nr.trefoli / Nr. Spannlitzen:

Ø trefoli / Ø Spannlitzen:

Interasse / Achsenabstand:

Tiro iniziale / Anfangszug:

Trave di ripartizione / 

Verteilungsträger:

ED02

LUNGHEZZA TRATTO - LÄNGE ABSCHNITT

LUNGHEZZA TRATTO - LÄNGE ABSCHNITT

2.60 m

14.81 m

14.81 m

Ø168.3 mm - sp./D. 6.3 mm

C.A. 60 cm x 40 cm (tipo 1)

15.20 m

Ø 25 cm

0.40 m 

l./L. 15500 mm 

3

0.6"

16.0 m / 9.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

16.0 m / 9.0 m

1.60 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

15.0 m / 10.0 m

1.60 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

12.0 m / 9.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

14.0 m / 10.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

Lunghezza (tirante / fondazione) /

Länge (Zuganker/Fundament):

Lunghezza (tirante / fondazione) /

Länge (Zuganker/Fundament):

Lunghezza (tirante / fondazione) /

Länge (Zuganker/Fundament):

Lunghezza (tirante / fondazione) /

Länge (Zuganker/Fundament):

Lunghezza (tirante / fondazione) /

Länge (Zuganker/Fundament):

P
t
.
E

.
1
2

Tiranti di seconda fase

Zuganker zweite Phase

Tiranti di prima fase

Zuganker erste Phase

726.00 m

P
t
.
E

.
1
6

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Ø168.3 mm - sp./D. 10.0 mm

C.A. 60 cm x 40 cm (tipo 1)

8.20 m

Ø 25 cm

0.40 m 

l./L. 8500 mm 

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

1.201.201.201.201.20

1.60

1.60 1.60 1.60

1.201.20

1.601.601.60

1.20 1.20 1.20

1.201.201.201.201.20

Ø168.3 mm - sp./D. 8.0 mm

C.A. 60 cm x 40 cm (tipo 1)

9.70 m

Ø 25 cm

0.40 m 

l./L. 10000 mm 

4.00 m

3

0.6"

14.0 m / 10.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

8.00 m

Scavo di prima fase

Aushub erste Phase

1.20 1.20 1.20 1.20

1.60 1.60 2.00 1.60

1.60 1.60 1.60

1.201.201.20 1.20 1.20

1.20 1.20 1.20 1.20

--

--

--

--

--

--

4.00 m

3

0.6"

15.0 m / 11.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Ø168.3 mm - sp./D. 8.0 mm

C.A. 60 cm x 40 cm (tipo 1)

14.20 m

Ø 25 cm

0.40 m 

l./L. 14000 mm 

3

0.6"

12.0 m / 8.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

16.0 m / 9.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

16.0 m / 9.0 m

1.60 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

15.0 m / 10.0 m

1.60 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

12.0 m / 9.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

14.0 m / 10.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

Ø168.3 mm - sp./D. 6.3 mm

C.A. 60 cm x 40 cm (tipo 1)

15.20 m

Ø 25 cm

0.40 m 

l./L. 15500 mm 

Ø168.3 mm - sp./D. 12.0 mm

C.A. 60 cm x 40 cm (tipo 1)

14.70 m

Ø 25 cm

0.40 m 

l./L. 15000 mm 

3

0.6"

16.0 m / 9.0 m

1.60 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

15.0 m / 10.0 m

1.60 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

14.0 m / 10.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

12.0 m / 9.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

--

--

--

--

--

--

Ø168.3 mm - sp./D. 8.0 mm

C.A. 60 cm x 40 cm (tipo 1)

12.20 m

Ø 25 cm

0.40 m 

l./L. 12500 mm 

3

0.6"

14.0 m / 8.0 m

1.60 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

12.0 m / 8.0 m

1.20 m

200 kN

2 UPN240

3

0.6"

12.0 m / 8.0 m

1.60 m

200 kN

2 UPN240

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

N.B.: SFALSARE I MANICOTTI DI GIUNZIONE DELLE ARMATURE TUBOLARI N.B.: SFALSARE I MANICOTTI DI GIUNZIONE DELLE ARMATURE TUBOLARI

DEVE SEMPRE ESSERE PRESENTE

TERRENO DI CONTRASTO.

E' NECESSARIO FERMARE LE OPERAZIONI

DI SPINTA E RINCALZARE IL TERRENO

IN CASO DI RIFLUIMENTI DI MATERIALE 

N.B.: FRA MONOLITE E LA PARATIA ED00 
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0.53 0.66 1.34 0.85

0
.
4
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1.35 1.68 2.04

0
.
3
1

1.510.830.812.64 1.21 2.02 2.72 2.00 1.10 0.69 1.74

0
.
2
5

7.53 10.18 2.61 3.62

Aushub zweite Phase

Scavo di seconda fase

1.20

Sc.ED-A

Sc.ED-B

734.50 m

733.82 m

Kote AUSHUB

Quota SCAVO

733.45 m

Kote AUSHUB

Quota SCAVO

733.10 m

Kote AUSHUB

Quota SCAVO

1.60

1.
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2.
00

2.
00

2.
00

2.
00

1.
40

2.
00
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40
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10
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10

3.60 m4.00 m10.60 m

3.60 m4.00 m10.60 m

CARATTERISTICHE DEI MATERIALI BAUMATERIAL-MERKMALE

BETON

BETONSTAHL

charakteristischer Wert der Zugfestigkeit:

charakteristischer Wert der Streckgrenze:

BETONSTAHL B450C in Stäben mit gerippter Oberfläche

tensione caratteristica di snervamento

tensione caratteristica di rottura

ACCIAIO B450C in barre ad aderenza migliorata

ACCIAIO PER ARMATURA LENTA

modulo elastico

CALCESTRUZZO

f       450 MPa

E  =  210 GPa

f       540 MPa
≥

yk

tk

E Modul:

dimensione massima inerti: 

copriferro minimo: 45 mm

32 mm

CALCESTRUZZO PER CORDOLI

resistenza caratteristica a rottura

lavorabilià (SLUMP): 

classe di esposizione:

(R   = 30 MPa)

S3-S4

XC2 (EN 206 - UNI 11104)

ck

Mindestbetondeckung:

maximale Korngröße:

BETON FÜR MAUERKRANZ

charakteristische Druckfestigkeit:

Konsistenz (SLUMP): 

Umweltklasse:

≥

lunghezza di ancoraggio:

lunghezza di sovrapposizione:

l           60Ø

anc min
≥

l           100Ø

svp min
≥

Verankerungslänge

Überlappungslänge

C25/30

MATERIALI CONFORMI AL D.M. 14/01/2008 E PRESCRIZIONI UNI
GEMÄß D.M. 14/01/2008 UND VERORDNUNGEN UNI

STAHLBEWEHRUNG FÜR PFÄHLE
STAHL S355J0 - Walzstahl-Bewehrung

ACCIAIO PER ARMATURA MICROPALI
ACCIAIO S355J0 in profilati

charakteristischer Wert der Zugfestigkeit:

charakteristischer Wert der Streckgrenze:tensione caratteristica di snervamento

tensione caratteristica di rottura

modulo elastico

f       355 MPa

E  =  210 GPa

f       510 MPa
≥

yk

tk

≥

STAHL FÜR LITZENANKER

charakteristischer Wert der Zugfestigkeit:

charakteristischer Wert der Streckgrenze:tensione caratteristica di snervamento

tensione caratteristica di rottura

ACCIAIO PER TREFOLI
f       1670 MPa

f       1860 MPa
≥

yk

tk

≥

E Modul:

STAHL FÜR ANKERKRANZACCIAIO PER TRAVI DI RIPARTIZIONE
STAHL S355J0 - Walzstahl-BewehrungACCIAIO S355J0 in profilati

charakteristischer Wert der Zugfestigkeit:

charakteristischer Wert der Streckgrenze:tensione caratteristica di snervamento

tensione caratteristica di rottura

modulo elastico

f       355 MPa

E  =  210 GPa

f       510 MPa≥

yk

tk

≥

E Modul:

dimensione massima inerti: 64 mm

CALCESTRUZZO PER SOTTOFONDI, SPIANAMENTI, RIEMPIMENTI  (MAGRONE)

resistenza caratteristica a rottura

lavorabilià (SLUMP): 

(R   = 15 MPa)

S2-S3

ck

maximale Korngröße:

BETON FÜR UNTERBETON, AUSGLEICHSBETON und FÜLLBETON (MAGERBETON)

charakteristische Druckfestigkeit:

Konsistenz (SLUMP): 

C12/15

MALTA PER INIEZIONI MICROPALI

resistenza caratteristica a rottura

classe di esposizione:

(R   = 30 MPa)

X0 (EN 206 - UNI 11104)

ck

MÖRTEL FÜR INJEKTION MICROPFÄHLE

charakteristische Druckfestigkeit:

Umweltklasse:

C25/30

PROVVISORISCHE ARBEITENOPERE PROVVISIONALI

dimensione massima inerti: 4 mm maximale Korngröße:

FORTEZZA

FRANZENSFESTE

BOLZANO
BOZEN ►

◄ BRENNER
     BRENNERO ◄ SS12 ►

SEZIONE TIPO Sc.ED-A

TYPSCHNITT Sc.ED-A

2.
00

(SEZIONE STRADALE 16)

(STRASSENSCHNITT 16)

10°
10°

0.70

15
.5
0

10°

2.
00

10°

2.
00

733.45 m

Quota SCAVO

10°

2.
00

SEZIONE TIPO Sc.ED-B

TYPSCHNITT Sc.ED-B

2.
10

(SEZIONE STRADALE 14)

(STRASSENSCHNITT 14)

10°
10°

1.00

15
.5
0

10°

2.
10

10°

2.
10

Quota SCAVO

10°

2.
10

734.50 m

0.12

1.05

0.90

0.35

1.62

PANNELLI DI CASSERATURA

PONTEGGIO DA COSTRUZIONE (l        90 cm)

min

>

TESTA DI ANCORAGGIO

TRAVE DI RIPARTIZIONE (UPN240) +

1.75

la realizzazione delle opere del 

Spazio minimo da garantire per

sottopassaggio

Le attrezzature, gli utensili e le modalità di scavo dovranno

essere definite dall’Impresa Esecutrice in modo da assicurare

il raggiungimento delle profondità di progetto, compresi e

considerati l'attraversamento di eventuali strati di terreno

lapidei o cementati, l’immorsamento del sub-strato roccioso,

etc. Va rispettata la distanza minima fra gli assi di due

perforazioni attigue. Qualora in fase di completamento della

perforazione fosse accertata l’impossibilità di eseguire

rapidamente il getto (sosta notturna, mancato trasporto del

calcestruzzo, temperature troppo basse...) sarà necessario

interrompere la perforazione, e rieseguirla solo nell’imminenza

del getto.

Al riempimento dello scavo vanno disarmati i tiranti, mediante

taglio o rimozione delle teste. Tale operazione dovrà essere

fatta solamente una volta che il riempimento costipato abbia

raggiunto la quota di imposta del cordolo

BESONDERE VORSCHRIFTENPRESCRIZIONI PARTICOLARI

Tutte le misure vanno verificate in cantiere.

Eventuali divergenze vanno comunicate alla DL.

Alle Maße sind an Ort und Stelle zu überprüfen.

Unstimmigkeiten müssen sofort der Bauleitung mitgeteilt

werden.

xxxxxx

Il ricoprimento delle paratie deve essere eseguito con uno

strato di spritz-beton di 5 cm fibrorinforzato

Die Ausrüstung, Gerätschaften und Modalitäten des Aushubs

müssen vom ausführenden Unternehmen so definiert werden, dass

das Erreichen der Projekttiefen, inbegriffen die Durchquerungen

eventueller steiniger oder stark verfestigter Geländeschichten,

Verzahnung der felsigen  Unterschicht usw. gewährleistet wird. Der

Mindestabstand zwischen den Achsen zweier benachbarter

Bohrungen muss eingehalten werden. Falls in der

Fertigstellungsphase der Bohrung festgestellt wird, dass der

Betonguss nicht zeitnah durchgeführt werden kann (Nachtpause,

Transportausfall des Betons, zu niedrige Temperaturen,…) ist es

notwendig, die Bohrung zu unterbrechen und erst kurz vor dem

Betonieren wiederaufzunehmen.

Bei der Wiederauffüllung des Aushubs müssen die Zuganker mittels

Abschneiden oder Entfernen der Köpfe ausgeschalt werden. Dieser

Vorgang wird erst durchgeführt, nachdem die verdichtete Auffüllung

die Bezugskote des Kopfträger erreicht hat.
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